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优越篇 
 
 

-在这一篇有关接近真主工作的优越中，引述了部分成为鼓

励、渴望、求多、竞争、快乐行善因素的尊贵的《古兰经》文和正

确的《圣训》。 

提到每件工作的同时，阐明它的优越，使人内心中产生渴望与

惦记着行善，唤醒精神和肢的积极性，驱逐无能与懒惰，使肢体为

了顺从和功修而运动起来。 

清高的真主说： 

   I J I H G F E D C B AK      L    N M :تعالىقال االله 

 P O R Q  S   U T  V  W  X Y   \ [ Z   ] ̂   f e d c b a ̀  _

h gH ]25 /البقرة[.  

【[25]你当向信道而且行善的人报喜，他们将享有许多下临诸

河的乐园，每当他们得以园里的一种水果为给养的时候，他们都会

说：“这是我们以前所受赐的。”其实，他们所受赐的是相似的。

他们在乐园里享有纯洁的配偶，他们永居其中。】① 

 

-忠诚和美好举意的优越性： 

-清高的真主说： 

Ir :قال االله تعالى - 1  q  p  o  n  m  l  k  j  i  h  u t s

y x w v  H ]5/البينة.[  
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【[5]他们只奉命崇拜真主，虔诚敬意，恪遵正教，谨守拜功，

完纳天课，这才是正教。】① 

-欧麦尔·本·罕塔布（愿主喜悦他）的传述主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

أن رسول االله عمر بن الخطاب رضي االله عنه  عن -2  مَا لِامْرِئٍ وَإِنَّمَا بِالنِّيَّةِ الْأَعْمَالُ إِنَّمَا«: قال

 امْرَأَةٍ أَوْ يُصِيبُهَا دُنْيَا إِلَى هِجْرَتُهُ كَانَتْ وَمَنْ وَرَسُولِهِ االله إِلَى فَهِجْرَتُهُ وَرَسُولِهِ االله إِلَى هِجْرَتُهُ كَانَتْ فَمَنْ نَوَى

.متفق عليه. »إِلَيْهِ هَاجَرَ مَا إِلَى فَهِجْرَتُهُ يَتَزَوَّجُهَا  

“一切工作全凭举意，每个人都将获得自己所举意的。谁为了

真主及其使者而迁徙，那么，他的迁徙就是为了真主及其使者；谁

为了今世的享受而迁徙，那么，他将得到它；或者谁是为了某个女

人而迁徙，他将娉娶她；每个人都将获得自己为之所迁徙的。”② 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿主

赐福之，并使其平安）说： 

قال رسول االله : أبي هريرة رضي االله عنه قال عن - 3 إنَّ االله لا يَنْظُرُ إلَى صُوَرِكُمْ وَأَمْوَالِكُمْ، وَلَكِنْ «: 

.أخرجه مسلم .»يَنْظُرُ إلَى قُلُوبِكُمْ وَأَعْمَالِكُمْ  

“的确，真主不观看你们的外表和你们的钱财，但他只观看你

们的心和你们的工作。”③ 

 

-决意行善的优越性： 

伊本阿巴斯（愿主喜悦他俩）的传述，主的使者（愿主赐福

之，并使其平安）叙述了清高无上的真主说： 
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②《布哈里圣训集》第 6689 段，原文出自《布哈里圣训集》，《穆斯林圣训集》第 1907 段 
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رسول االله عن ابن عباس رضي االله عنهما عن  إنَّ االله كَتَـبَ «: فيما يروي عن ربه تبارك وتعالى، قال 

حَسَنَةً كَامِلَةً، الحَسَنَاتِ وَالسَّـيِّئَاتِ ثُمَّ بَيَّنَ ذَلِكَ، فَمَنْ هَـمَّ بِـحَسَنَةٍ فَلَـمْ يَـعْمَلْـهَا كَتَـبَـهَا االله عِنْدَهُ 

وَجَلَّ عِنْدَهُ عَشْرَ حَسَنَاتٍ إلَى سَبْعِمِائَةِ ضِعْفٍ، إلَى أَضْعَافٍ كَثِيرَةٍ،  وَإنْ هَـمَّ بِـهَا فَعَمِلَـهَا كَتَـبَـهَا االله عَزَّ

كَتَـبَـهَا االله وَإنْ هَـمَّ بِسَيِّئَةٍ فَلَـمْ يَـعْمَلْـهَا كَتَـبَـهَا االله عِنْدَهُ حَسَنَةً كَامِلَةً وَإنْ هَـمَّ بِـهَا فَعَمِلَـهَا 

.عليه متفق .»سَيِّئَةً وَاحِدَةً  

“真主确已制定了善与恶，并加以阐明；谁想做一件善事而没

有做，那么，真主为其记录一件完美的善功；如果他想做并且做

了，那么，伟大尊严的真主为其记录十倍、七百倍、乃至更多的善

功；如果他想去做一件坏事而没有做，那么，真主为他记下一件完

美的善行；如果他做了，那么，真主只为他记下一件恶行。”① 
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-清高的真主说： 

I l k j i h g f e d c n m :قال االله تعالى - 1

y  x w v u t s r  q p o | { z ~ }   H ]21/الحديد.[  

【你们应当争取从你们的主发出的赦宥，和与天地一样广阔的

乐园——为信仰真主和众使者的人们而准备的乐园——那是真主的

恩典，他将它赏赐他所意欲者。真主是有宏恩的。】② 
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-清高的真主说： 

.]107/الكهف[ I» º ¹  ̧¶ µ  ́³ ² ± °H: قال االله تعالى - 2  

【信仰而且行善者，得以费尔道斯天堂的居所。】① 

-艾布胡莱赖（愿主喜悦他）的传述，有人询问主的使者（愿

主赐福之，并使其平安）哪一项工作是最优越的？ 

هريرة رضي االله عنه أَنَّ رسولَ االله  عن أبي قيلَ ثُمَّ  »إيمَانٌ بِاالله وَرَسُولِـهِ«: قَالَأَي العملِ أَفْضلُ؟ : سئلَ 

متفق عليه .»حَجٌّ مَبْرُورٌ«: قَالَقيلَ ثُمَّ ماذَا؟  »الجِهَادُ فِي سَبِيلِ االله«: قَالَماذَا؟   

使者说：“信仰真主及其使者。”有人说：“其次呢？”使者

说：“为主道奋斗。”又问：“再其次呢？”使者说：“被接受的

朝觐。”② 

-欧斯曼（愿主喜悦他）的传述，他说：主的使者（愿主赐福

之，并使其平安）说： 

قال رسول االله : عن عثمان رضي االله عنه قال - 4 مَنْ مَاتَ وَهُوَ يَـعْلَـمُ أَنَّه لا إلَـهَ إلَّا االله دَخَلَ «: 

.أخرجه مسلم .»الجَنَّةَ  

“谁在明白‘除真主之外，绝无真正应受崇拜的’时去世了，

那么，他确已进入了天堂。”③ 
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